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MEIN LEBENSLAUF UND MEINE FAMILIE

Активный словарь: 

	   Allgemeine Information 

	· Я родился 25 сентября 1988.
	Ich bin am 25. September 1988 (neunzehnhundertachtundachtzig) geboren.

	· в деревне Новоселки Мостовского района
	im Dorf Nowoselki, Kreis Mosty

	· в поселке Красносельский
	im Ort Krasnoselski

	· в городе Волковыске Гродненской области
	in der Stadt Wolkowysk, Gebiet Grodno

	· постоянное место жительства
	ständiger Wohnort


	· Я из Бреста.
	Ich bin aus Brest.

	· Я родился в Республике Беларусь (в России).
	Ich bin in der Republik Belarus (in Rußland) geboren.

	· Я живу со своими родителями.
	Ich wohne mit meinen Eltern.

	· Моей маме 40 лет.
	Meine Mutter ist 40 (Jahre alt).

	· Мне 20 лет.
	Ich bin 20 (Jahre alt).

	· Мой брат старше меня на 5 лет.
	Mein Bruder ist 5 Jahre älter als ich.

	· Моя сестра младше меня на 3 года.  
	Meine Schwester ist 3 Jahre jünger als ich.

	· Моя бабушка пенсионерка.
	Meine Großmutter ist Rentnerin.

	· Мой дедушка тоже пенсионер.
	Mein Großvater ist auch Rentner.

	· У меня есть братья и сестры.

· брат
· сестра
	Ich habe Geschwister

· einen Bruder

· eine Schwester

	· У тебя есть сестра? (брат?)
	Hast du eine Schwester? (einen Bruder?)

	· Брат учится в военной академии.
	Mein Bruder studiert an einer Militärakademie.

	· Мой брат ходит в школу.
	Mein Bruder geht in die Schule (zur Schule).

	· Моя сестра учится в университете.
	Meine Schwester studiert an der Universität.

	· Моя сестра работает.
	Meine Schwester ist berufstätig.

	· Моя сестра ходит в детский сад.
	Meine Schwester besucht einen Kindergarten.

	· Я холост (не замужем)
	Ich bin ledig (nicht verheiratet).

	· Я помогаю маме вести домашнее хозяйство.
	Ich helfe meiner Mutter zu Hause.

	· Мама ведет домашнее хозяйство.
	Meine Mutter führt den Haushalt.

	· Моя мама работает в больнице.
	Meine Mutter arbeitet im Krankenhaus.

	· Она работает врачом.
	Sie ist Ärztin.

	· Он в настоящее время не работает. 
	Er ist zur Zeit arbeitslos.

	· Мой отец работает на заводе (в фирме).
	Mein Vater arbeitet in einem Betrieb (in einer Firma).

	· Он механик по профессии, но работает сейчас водителем. 
	Er ist Mechaniker von Beruf, aber arbeitet jetzt als Kraftfahrer.

	· С 1995 по 2006 год я учился в СШ №15 города Гродно. 
	Von 1996 bis 2006 (zweitausendsechs) habe ich Mittelschule Nr.15 in Grodno besucht.

	· В 2006 году я окончил среднюю школу в поселке Березовка.
	Im Jahre 2006 habe ich die Mittelschule im Ort Berjosowka beendet.

	· гимназия
	das Gymnasium

	· лицей
	das Lyzeum

	· техникум
	die Fachschule

	· Я окончил Гродненское медучилище.
	Ich habe die Medizinische Fachschule in Grodno abgeschlossen.

	· Я принимала участие в централизованном тестировании.
	Ich habe am zentralisierten Testen teilgenommen.

	· Я набрала высокий балл по результатам тестирования. 
	Ich hatte einen hohen Testpunktwert. 

	· Я был зачислен в этом году в Гродненский медицинский университет. 
	Ich wurde in diesem Jahr an der Medizini​schen Universität Grodno eingeschrieben. 

	· Я окончила среднюю школу с золотой медалью (серебряной).
	Ich habe die Mittelschule mit Goldmedaille beendet (Silbermedaille) – [medalje]

	· С декабря 2002 по май 2003 год я служил в армии.
	Von Dezember 2002 bis Mai 2003 war ich bei der Armee.

	· будущая работа
	die zukünftige Arbeit

	· В течение одного года я учился на подготовительном отделении при Гродненском медицинском университете. 
	Ich habe ein Jahr lang die Vorstudienanstalt bei der Medizini​schen Universität Grodno besucht. 

	· Я хочу быть врачом.
	Ich will Arzt (Ärztin) werden.

	· Я учусь в Гродненском медицинском университете. 
	Ich studiere an der Medizini​schen Universität Grodno.

	· Я живу в общежитии.
	Ich wohnen in einem Studentenheim. 

	· Я учусь на 1-ом курсе.
	Ich bin im ersten Studienjahr.

	· Я занимаюсь спортом.
	Ich treibe Sport.

	· Я интересуюсь искусством.
	Ich interessiere mich für Kunst. 

	· Я провожу много времени с компьютером. 
	Ich verbringer viel Zeit mit Computer.

	· Моя сестра играет на фортепиано. 
	Meine Schwester spielt Klavier. 

	· Я читаю много.
	Ich lese viel.

	· Я собираю книги, марки.
	Ich sammle Bücher, Briefmarken.

	· Я люблю рисовать (вязать, шить, путешествовать).
	Ich male (stricke, nähe, reise) gern.

	· Я посещаю анатомический кружок.
	Ich besuche einen Anatomiezirkel. 


Verwandschaftsbeziehungen

	· отец
	der Vater

	· мать
	die Mutter

	· родители
	die Eltern

	· ребенок
	das Kind

	· брат
	der Bruder

	· сестра
	die Schwester

	· бабушка
	die Großmutter

	· дедушка
	der Großvater

	· братья и сестры
	die Geschwister

	· муж
	der Mann

	· жена
	die Frau

	· дочь 
	die Tochter

	· сын
	der Sohn

	· внук
	der Enkel

	· внучка
	die Enkelin

	· племянник
	der Neffe

	· племянница
	die Nichte

	· дядя
	der Onkel

	· тетя
	die Tante

	· двоюродный брат
	der Vetter

	· двоюродная сестра
	die Cousine

	· родственники
	die Verwandte

	· мачеха
	die Stiefmutter

	· отчим
	der Stiefvater


BERUFE 

	· агроном
	der Agronom

	· архитектор
	der Architekt

	· бухгалтер
	der Buchhalter (Buchhalterin)

	· ветеринар
	der Tierarzt

	· военный
	der Militärangehörige

	· воспитательница детсада
	die Kindergartenerzieherin

	· врач
	der Arzt (Ärztin)

	· домохозяйка
	die Hausfrau

	· журналист
	der Journalist

	· зоотехник
	der Zootechniker

	· индивидуальный предприниматель 
	der Einzelunternehmer 

	· инженер
	der Ingenieur

	· инженер-электрик
	der Elektroingenieur

	· квалифицированный рабочий 
	der Facharbeiter

	· лаборант
	der Laborant (Laborantin)

	· летчик
	der Flieger

	· медсестра
	die Krankenschwester

	· менеджер
	der Manager 

	· механик
	der Mechaniker

	· научный сотрудник
	der Wissenschaftler

	· официантка
	die Kellnerin

	· продавщица
	die Verkäuferin

	· преподаватель вуза
	der Hochschullehrer

	· проводник
	der Zugschaffner

	· продавец
	der Verkäufer (Verkäuferin)

	· работник (сотрудник)
	der Mitarbeiter

	· секретарь
	der Sekretär (Sekretärin)

	· служащий
	der Angestellte

	· сотрудник фирмы
	der Mitarbeiter einer Firma 

	· строитель
	der Bauarbeiter

	· техник
	der Techniker

	· технолог
	der Technologe

	· товаровед
	der Warensachkundige

(der Warenexperte)

	· тракторист
	der Traktorist

	· учитель
	der Lehrer 

	· учительница
	die Lehrerin

	· фармацевт
	der Pharmazeut

	· фельдшер
	der Arzthelfer (Arzthelferin)

	· физик
	der Physiker

	· филолог
	der Philologe

	· швея
	die Näherin

	· художник
	der Künstler

	· экономист 
	der Ökonom


Прочитайте и переведите текст: 

MEIN  LEBENSLAUF

Ich heiße Olga. Ich bin 18 Jahre alt. Ich bin in Grodno geboren. Hier wohnen meine Eltern. Meine Großeltern wohnen auf dem Lande im Kreis Mosty, Gebiet Grodno. Unsere Familie ist nicht groß, sie besteht aus fünf Personen, das sind: mein Vater und meine Mutter, meine Geschwister und ich. Meine Schwester ist fünf Jahre älter als ich. Sie hat die Medizinische Fachschule abgeschlossen und ist Krankenschwester. Mein Bruder ist jünger als ich, er geht zur Schule.

Mein Vater ist 40 Jahre alt. Er ist Arzt von Beruf und arbeitet in einem Stadtkrankenhaus. Vor der Hochschule hat er den Beruf «Arzthelfer» erlernt. Er arbeitete 5 Jahre als Arzthelfer. Meine Mutter ist 39 Jahre alt. Sie arbeitet als Verkäuferin in einem Kaufhaus. Sie hat eine Fachschule absolviert. Sie führt den Haushalt. Die Großeltern sind in Rente. Sie haben ein Haus auf dem Lande. 

Ich habe eine Tante und einen Onkel. Sie wohnen in der Stadt Minsk. Mein Onkel ist Militärangehöriger. Die Tante ist Lehrerin in einer Schule. Sie haben einen Sohn. Das ist mein Vetter. Er ist Aspirant und ist jetzt im Lehrstuhl für Anatomie tätig. Er ist verheiratet. Seine Frau ist Ärztin  von Beruf und arbeitet im Kinderkrankenhaus. Sie haben einen kleinen Sohn, er besucht einen Kindergarten. 

Ich habe die Mittelschule mit Goldmedaille im Jahre 2005 beendet. Ich habe in diesem Jahr am zentralisierten Testen teilgenommen, einen hohen Testpunktwert errreicht und wurde an der Medizini​schen Universität Grodno eingeschrieben. Von Kindheit an träumte ich von dem Beruf des Arztes. Jetzt ging mein Wunsch in Erfüllung, ich bin Studentin der Medizini​schen Universität Grodno (erstes Studienjahr,  Fakultät für Humanmedizin). In unserer Gruppe sind 10 Studenten. Zwei Studentinnen haben die medizinische Fachschule absolviert. Ein Student war bei der Armee und studierte ein Jahr an der Vorstudienanstalt unserer Universität. Das Studium fällt mir nicht besonders leicht, aber mir gefällt es. Ich will Ärztin werden. 

Пояснения к тексту:

1. im Lehrstuhl tätig sein - работать на кафедре

2. träumen von -мечтать о чем-л.

3. der Wunsch geht in Erfüllung - мечта сбывается

4. an der Vorstudienanstalt studieren - учиться на подготовительном отделении

1. Ответьте на следующие вопросы:

1. Wie heißen Sie?

2. Wie alt sind Sie?

3. Wann und wo sind Sie geboren?

4. Wohnen Sie im Studentenheim oder bei Ihren Eltern?
5. Woher sind Sie gekommen?

6. Wohnen Sie schon lange hier?

7. Sind Sie ledig (verheiratet)?

8. Aus wieviel Personen besteht Ihre Familie?

9. Haben Sie eine Schwester (einen Bruder, Geschwister)?

10. Haben Sie Großeltern? 

11. Wo wohnen Ihre Großeltern? 

12. Wohnen Ihre Großeltern zusammen mit Ihnen?
13. Sind sie Rentner? 

14. Haben Sie viele Verwandte? 
15. Wann hat Ihre Mutter (Ihr Vater) Geburtstag?

16. Was ist Ihre Mutter von Beruf?

17. Was macht Ihr Vater?

18. Wer führt Haushalt in Ihrer Familie? 

19. Was sind Ihre Eltern von Beruf?

20. Wieviel Jahre haben Sie die Schule besucht?

21. An welcher Hochschule studieren Sie?

22. Gefällt Ihnen Ihr zukünftiger Beruf?

23. In welchem Studienjahr sind Sie?

24. Wieviel Unterrichtsstunden haben Sie täglich?

25. Fällt Ihnen das Studium leicht oder schwer?

26. Wie verbringen Sie Ihre freie Zeit?

27. Wie ist Ihr Hobby?

2. Переведите вопросы на немецкий язык и ответьте на эти вопросы:

1. Как Вас зовут?

2. Когда и где Вы родились?

3. Сколько Вам лет?

4. Откуда Вы приехали?

5. Сколько человек в Вашей семье?

6. Есть ли у Вас братья и сестры?

7. Есть ли у Вас брат? Сестра?

8. Сколько лет брату? Сестре?

9. Он (она) моложе Вас или старше?

10. Чем занимается Ваш брат? Сестра?

11. Где учится сестра? Брат? 

12. Есть ли у Вас бабушка и дедушка?

13. Они пенсионеры?

14. Вы замужем (женаты)?

15. Где Вы учитесь?

16. Когда Вы окончили школу?

17. Где и кем работает мама (папа)?

18. Кто Ваши родители по профессии?

19. Есть ли у Вас двоюродная сестра? Брат?

20. Есть ли у Вас тетя и дядя?

21. Кем работает тетя? Дядя?

22. Сколько лет тете, дяде?

23. Где они живут?

24. Есть ли у Вас родственники в Гродно?

25. Служили ли Вы в армии?

26. В какой школе Вы учились? 

27. Вы окончили школу с медалью?

28. На каком курсе Вы учитесь?

3. Переведите на немецкий язык:

1. Меня зовут Нина.

2. Мне 18 лет.

3. Я родилась 18 сентября 1989 г.

4. Моя семья состоит из 5 человек.

5. У меня есть брат и сестра.

6. Моя сестра старше меня на 5 лет.

7. Мой брат младше меня на 4 года.

8. Он ходит в школу.

9. Мои дедушка и бабушка пенсионеры. 
10. Моя мама работает продавцом.

11. Мой папа работает врачом в больнице.

12. Мой отец закончил медучилище.

13. Он работал 2 года фельдшером.

14. Он занимался один год на подготовительном отделении.

15. Моя мама ведет домашнее хозяйство.

16. Она закончила техникум.

17. У меня есть тетя и дядя.

18. Мой дядя офицер.

19. Тетя работает учительницей в школе.

20. У меня есть племянник.

21. Племянник женат.

22. У них есть сын, он ходит в детский сад.

23. Он работает в университете на кафедре анатомии.

24. Моя племянница работает медсестрой в больнице.

25. Он врач по профессии.

26. Я окончил школу в этом году с золотой медалью.

27. Я поступил в этом году в медицинский университет.

28. С детства я мечтала быть врачом.

29. Моя мечта сбылась.

30. Я студентка 1-го курса лечебного факультета.

31. Один студент служил 2 года в армии.

32. Учеба дается мне легко (тяжело).

33.  Мне нравится учеба.

34. У меня есть хобби.

35. Я занимаюсь спортом.

36. Я люблю читать.
37. Я интересуюсь компьютером. 
38. Я посещаю анатомический кружок. 

ANLAGE:  

EINE PROFESSIONELLE  UND 

WISSENSCHAFTLICHE TÄTIGKEIT

1. Ich habe im Jahre 1991 das Studium an der Staatlichen Medizinischen Hochschule Grodno aufgenommen und im Jahre 1997 den kompletten Lehrgang an der staatlichen Medizinischen Universität Grodno im Fachbereich „Humanmedizin“ abgeschlossen. Aufgrund des Beschlusses der Staatlichen Prüfungskomission wurde mir die Qualifikation „Arzt“ zuerkannt. Dann habe ich das praktische Jahr (Internatur) im Gebietskrankenhaus, Stadt Grodno, im Fachbereich „Therapie“ abgeleistet. 

2. Nach dem praktischen Jahr  habe ich von 1998 bis 2001 drei Jahre als Bereichsarzt in der Stadtpoliklinik Nr. 4 abgeleistet. In der Poliklinik arbeiten Bereichsärzte und Fachärzte eng zusammen. Täglich haben Bereichsärzte entweder am Vor- oder Nachmittag dreieinhalb Stunden Sprechstunden und machen vier Stunden Hausbesuche. Sie übernehmen die medizinische Grundbetreuung der Bürger, die in ihrem Bereich wohnen. Sie kennen den Gesundheitszustand ihrer Patienten, ihre Probleme und Sorgen. Bei ihnen laufen alle medizinischen Befunde zusammen. Die dadurch bestehende optimale Information über den Zustand des Kranken gewährleistet eine wirkungsvolle Therapie. Zum Bereichsarzt kommen die Menschen wegen verschiedener Beschwerden - Herzdrücken oder Ohrensausen, Bauch- oder Kopfschmerzen, der Bereichsarzt untersucht sie möglichst von «Kopf bis Fuß». Der Bereichsarzt stellt eine vorläufige Diagnose und dann aus der Vorgeschichte  der Krankheit, der körperlichen Untersuchung, der Analyse weiterer Untersuchungsergebnisse und häufig aus dem längeren Beobachten des Krankheitsverlaufes läßt sich die endgültige Diagnose stellen. 

3. Im Jahre 2001 wurde ich in die Klinische Ordinatur (Residency) am Lehrstuhl für Propädeutik der inneren Krankheiten der Staatlichen Medizinischen Universität Grodno aufgenommen. Der Lehrstuhl für Propädeutik der inneren Krankheiten führt folgende Forschungsarbeit durch: 

· pathogenetische Besonderheiten der arteriellen Hypertension, 

· die koronare Herzkrankheit, 

· Problem der Diagnostik und der Behandlung von Herzrhytmusstörungen, 

· metabolische Veränderungen im Organismus der Kranken, 

· Behandlung und die frühe physische Rehabilitation der Kranken mit instablen Angina pectoris und dem Herzinfarkt u.a. 

4. Im Jahre 2003 habe ich die Klinische Ordinatur abgeschlossen und wurde in die Aspirantur am Lehrstuhl für Propädeutik der inneren Krankheiten der Staatlichen Medizinischen Universität Grodno aufgenommen. 

5. Das Thema meiner Dissertation lautet: „“. Meine Forschungsarbeit ist den therapeutischen Problemen gewidmet. Es werden die Kennwerte der Endotheliumsdysfunktion, der sauerstofffördernden Funktion des Blutes, des Lipidstoffwechsels, der peroxydischen Lipidoxidation, der Hauptwege des Kohlenhydratstoffwechsels, des Blutgerinnungssystems, der Zentralhämodyna​mik untersucht. Es werden die Spätpotenziale der Ventriculi bestimmt, die Elektrokardiographie mit hoher Aufläsung, wird das Holter-Monitoring durch​geführt,  präkardiales Kortieren, transesophageale Kardiostimulation u.a.

6. Mein wissenschaftlicher Betreuer ist Professor M.A.Lis. Er leistet mir bei meiner Forschungsarbeit eine große Hilfe. Wenn nichts dazwischen kommt, möchte ich im Jahre 2006 promovieren. 

MEDIZINISCHE UNIVERSITÄT GRODNO

Активный словарь: 
	   1. Administration, Fakultäten 

	· лечебный факультет (я учусь на лечебном факультете)
	die Fakultät für Humanmedizin или Medizinische Fakultät (ich stu​diere an der Fakultät für Humanmedizin или … an der Medizinischen Fakultät...)

	· педиатрический факультет
	die Fakultät für Pädiatrie

	· медико-психологический факультет
	die Fakultät für Medizinische Psychologie

	· факультет медсестер с высшим образованием 
	die Fakultät für Kranken​schwes​tern mit abgeschlossener Hochschul​aus​bildung

	· заочное отделение  
	die Fernstudiumabteilung​

	· дневное отделение  
	die Vollstudiumabteilung

	· Он занимается на дневном отделении.
	Er absolviert Vollstudium.

	· отделение иностранных студентов
	die Abteilung für ausländische Studenten

	· кафедра (кафедра фармакологии), кафедры
	der Lehrstuhl (der Lehrstuhl für Pharmakologie), die Lehrstühle

	· ректор
	der Rektor

	· проректор
	der Prorektor (Prorektoren)

	· декан
	der Dekan (Dekane) 

	· заместитель декана
	der stellvertretende Dekan

	   2. Medizinische Lehranstalten 

	· Гродненский государственный медицинский университет
	die Staatliche Medizinische Universität Grodno

	· Гродненский медицинский колледж 
	das Medizinische College in Grodno

	· Белорусский государственный медицинский университет
	die Belarussische Staatliche Medizinische Universität Minsk

	· Московская медицинская академия
	die Moskauer Medizinische Akademie 

	· заканчивать ВУЗ 
	die Hochschule abschließen

	· Он закончил университет в 2006 году.
	Er hat die Universität (im Jahre) 2006 abgeschlossen.

	· выпускник
	der Absolvent (die Absolventen)

	   3.Lehrkörper  

	· профессорско-преподавательский состав
	der Lehrkörper der Universität

	· преподаватель университета (вуза) 
	der Universitätslektor

	· профессор
	der Professor (Professoren)

	· доцент 
	der Dozent (Dozenten)

	· ассистент (кафедры физиологии)
	der Assistent (Assistenten) (des Lehr​stuhls für Physiologie)

	· старший преподаватель
	der Oberlektor

	· преподаватель (по биологии)
	der Biologielehrer

	· лаборант (-ка)
	der Laborant (–in)

	· куратор
	der Studentenbetreuer

	   4.Universitätsräume  

	· ректорат
	das Rektorat

	· деканат
	das Dekanat

	· административное здание
	das Verwaltungsgebäude

	· учебная аудитория
	der Unterrichtsraum (-räume)

	· оборудование, оснащение
	die Ausrüstung

	· лекционная аудитория
	der Hörsaal (Hörsäle)

	· актовый зал
	die Aula

	· лаборатория
	das Laboratorium (-ien)

	· спортзал
	der Sportsaal (Sportsäle)

	· библиотека
	die Bibliothek

	· спортивная площадка
	der Sportplatz (Sportplätze)

	· столовая (студенческая)
	die Mensa

	· студенческое общежитие
	das Studentenheim

	· Я живу в общежитии.
	Ich wohne im Studentenheim.

	   5.Studenten

	· студент-медик
	der Medizinstudent

	· группа
	die Gruppe

	· стипендия
	das Stipendium

	· Многие студенты получают стипендию.
	Viele Studenten erhalten ein Stipendium.

	   6.Studienjahr  

	· учебный год, курс 
	das Studienjahr

	· Я учусь на первом (втором, третьем, шестом курсе) педиатри​чес​кого факультета.
	Ich bin im ersten (zweiten, dritten, sechsten) Studien​jahr an der Fakultät für Pädiatrie

	· На каком вы курсе?
	In welchem Studienjahr sind Sie?

	· семестр (на третьем семестре)
	das Semester (im dritten Semester)

	· каникулы, зимние каникулы 
	die Ferien, die Winterferien

	   7.Unterricht

	· практические занятия
	der Unterricht

	· «пара» (занятие)
	eine Doppelstunde

	· читать лекцию
	eine Vorlesung halten (er hält)

	· экзамен
	die Prüfung

	· зачет
	das Testat

	· зачеты и экзамены
	Prüfungen und Testate

	· У нас завтра зачет.
	Wir haben morgen ein Testat.

	   8.Fächer 

	· акушерство
	die Geburtshilfe

	· анатомия человека
	die Anatomie des Menschen

	· биохимия
	die Biochemie

	· внутренние болезни
	die Innere Medizin 

	· гинекология 
	die Gynäkologie

	· гистология
	die Histologie

	· иностранный язык
	die Fremdsprache

	· история медицины
	die Geschichte der Medizin 

	· культурология
	die Kulturologie

	· латинский язык 
	das Latein

	· биология 
	die Biologie 

	· медицинская физика
	die Medizinische Physik

	· микробиология
	die Mikrobiologie

	· физиология
	die Physiologie

	· химия
	die Chemie

	· педиатрия 
	die Pädiatrie

	· уход за больными
	die Krankenpflege

	· физвоспитание
	die Körperkultur und Sport

	· философия
	die Philosophie

	· хирургия
	die Chirurgie


Словарь для справок: 
	· высшее учебное заведение
	die Hochschule

	· высшее образование
	die Hochschulausbildung

	· заведующий кафедрой (иностранных языков)
	der Leiter des Lehrstuhls (für Fremdsprachen)

	· направление, назначение на работу (получать)
	die Einweisung zum Arbeitsplatz (erhalten)

	· диплом (диплом с отличием)
	das Diplom (Diplom mit Auszeichnung)

	· готовить врачей
	Ärzte ausbilden

	· Он поступал в Гродненский медицинский университет и был зачислен. 
	Er hat sich um einen Platz an der Medizinischen Universität Grodno beworben und wurde immatrikulliert (eingeschrieben). 

	· абитуриент 
	der Bewerber

	· В этом году конкурс был три человека на место.
	In diesem Jahr gab es drei Bewerber auf jeden Platz.

	· Он получил специальность врача.
	Ihm wurde die Qualifikation «Arzt» zuerkannt.

	· интерн 
	der Arzt im praktischen Jahr

	· окончить интернатуру
	das praktische Jahr ableisten 

	· клиническая ординатура, клинический ординатор кафедры хирургии
	die klinische Ordinatur, der Klinische Ordinator des Lehrstuhls für Chirurgie

	· аспирант (первого года обучения)
	der Aspirant (im ersten Studienjahr)

	· аспирантура
	die Aspirantur

	· Он преподает на кафедре хирургии.
	Er unterrichtet am Lehrstuhl für Chirurgie.

	· совет университета
	der Universitätssenat

	· преподавательская
	der Lektorenraum

	· вестибюль
	die Vorhalle

	· расписание (в расписании)
	der Stundenplan (im Stundenplan)

	· перерыв,  перемена
	die Pause

	· учебный план
	der Lehrplan

	· учебная программа
	das Lehrprogramm

	· пропустить лекцию
	eine Vorlesung versäumen

	· Я пропус​тила занятие по латыни.
	Ich habe eine Doppelstunde in Latein versäumt.

	· семинар (проводить)
	das Seminar (abhalten)

	· консультация
	die Konsultation

	· контрольная работа
	die Kontrollarbeit

	· экзаменационная комиссия
	der Prüfungsausschuß

	· зачетка
	das Studienbuch

	· студенческий билет
	der Studentenausweis

	· экзаменационная сессия (зимняя сессия, летняя сессия)
	die Prüfungen (der Prüfungs​abschnitt), (Winterprüfungen, Sommerprüfungen)

	· отметка
	die Zensur, die Note

	· ставить оценку/получать оценку
	eine Note geben/erhalten

	· факультатив по немецкому языку
	Wahlfach «Deutsch»/ zusätzlicher Deutschlehrgang

	· сдавать экзамен
	eine Prüfung ablegen

	· сдать/не сдать экзамен
	eine Prüfung bestehen (bestand, bestanden)/ nicht bestehen

	   Fächer  

	· глазные болезни
	die Augenkrankheiten

	· детская хирургия 
	die Kinderchirurgie

	· инфекционные болезни 
	die Infektionskrankheiten

	· кожные и венерические болезни
	die Haut– und Geschlechtskrankheiten

	· лор болезни
	die HNO–Krankheiten (Hals–, Nasen–, Ohren–)

	· медицинская психология
	die Medizinische Psychologie

	· нервные болезни и нейрохирургия  
	die Nervenkrankheiten und Neurochirurgie

	· общая гигиена
	die Allgemeinhygiene

	· онкология 
	die Onkologie

	· патанатомия 
	die pathologische Anatomie

	· патофизиология
	die pathologische Physiologie

	· педиатрия 
	die Pädiatrie

	· пропедевтика внутренних болезней
	die Propädeutik der inneren Krankheiten

	· психиатрия  
	die Psychiatrie

	· социальная гигиена
	die Sozialhygiene

	· стоматология
	die Stomatologie

	· судебная медицина
	die Gerichtsmedizin

	· травматология и впх 
	die Traumatologie und Feldchirurgie

	· туберкулез 
	die Tuberkulose

	· урология
	die Urologie

	· фармакология
	die Pharmakologie

	· эндокринология
	die Endokrinologie

	   Wissenschaftliche Arbeit

	· НИР
	die wissenschaftliche Arbeit

	· наука
	die Wissenschaft

	· ученая степень
	der wissenschaftliche Grad

	· кандидат (доктор) медицинских наук
	der Kandidat (Doktor) der medizinischen Wissenschaften

	· присвоить ученую степень
	einen wissenschaftlichen Grad zuerkennen

	· студенческое научное общество
	die wissenschaftliche Studentengesellschaft

	· научный доклад
	der wissenschaftliche Vortrag

	· научный руководитель
	der wissenschaftliche Betreuer

	· научная конференция
	die wissenschaftliche Konferenz

	· вносить вклад
	einen Beitrag leisten

	· развитие
	die Entwicklung

	· ученый
	der Wissenschaftler

	· диссертация (защищать)
	die Dissertation (verteidigen)


Прочитайте и переведите текст: 
STAATLICHE MEDIZINISCHE UNIVERSITÄT GRODNO

1. Die Medizinische Hochschule Grodno wurde im Jahre 1958 gegründet. Seit 2000 heißt unsere Hochschule «Staatliche Medizinische Universität Grodno». 

2. Unsere Universität hat 4 Fakultäten:  

· die Fakultät für Humanmedizin (Medizinische Fakultät); 

· die Fakultät für Pädiatrie;

· die Fakultät für Medizinische Psychologie;

· die Fakultät für Krankenschwestern mit abgeschlossener Hochschul​ausbildung (Voll- und Fernstudium);  

· die Abteilung für ausländische Studenten.

3. Zur Universitätsadministration gehören: Rektor und drei Prorektoren. An der Spitze jeder Fakultät steht ein Dekan. Der Dekan hat einen oder einige Stellvetreter. An der Medizinischen Universität sind über 40 Doktoren der Wissenschaften, 160 Kandidaten der Wissenschaften, etwa  35 Professoren und 100 Dozenten tätig. 

4. Die Universität ist in 4 Gebäuden untergebracht (Verwaltungs​gebäude, Biologiegebäude, Anatomiegebäude, Laborgebäude).  In diesen Gebäuden befinden sich theoretische Lehrstühle (z.B.:Lehrstuhl für Physik, Lehrstuhl für Biochemie). Klinische Lehrstühle, solche wie Lehrstuhl für Chirurgie, Lehrstuhl für Onkologie, Lehrstuhl für Geburtshilfe und Gynäkologie und andere, befinden sich in Krankenhäusern und im Entbindungsheim. Die Medizinische Universität hat 4 Studentenheime, 2 Sportsäle, eine Aula, eine Mensa und eine große Bibliothek.

5. An der Medizinischen Universität studieren etwa 2500 weißrussische und etwa 300 ausländische Studenten. Die Dauer des Medizinstudiums beträgt 6 Jahre. Die wichtigsten Fächer im ersten und im zweiten Studienjahr sind..*. Jeder Student studiert auch eine Fremdsprache. Ab dem dritten Studienjahr studieren die Medizinstudenten die klinischen Fächer, die wichtigsten sind Innere Medizin, Chirurgie,  Geburtshilfe und Gynäkologie. Jetzt haben die Studenten die Möglichkeit, die Krankheiten am Krankenbett kennenzulernen. Sie studieren auch theoretische medizinische Fächer. Die Medizinstudenten erwerben praktische Fertigkeiten: sie lernen den Puls fühlen, den Blutdruck messen, Spritzen geben usw. (und so weiter). Alle Studenten leisten jeden Sommer ihr Berufspraktikum ab. Einige Studenten leisten ihr Praktikum in Deutschland ab. Am Ende jedes Semesters legen Medizinstudenten Prüfungen und Testate ab.

6. Nach dem Abschluß des Studiums wird den Medizinstudenten die Qualifikation «Arzt» zuerkannt. Die Medizinstudenten erhalten ein Diplom. Die Absolventen werden in verschiedene Krankenhäuser, Polikliniken eingewiesen.

7. Die Medizinische Universität Grodno ist ein wichtiges wissenschaftliches medizinisches Zentrum in Belarus. Sie arbeitet mit anderen Hochschulen in Moskau, Sankt Petersburg, Polen, Deutschland zusammen. Hier finden verschiedene wissenschaftliche Konferenzen und Kongresse statt.  

8. Ich studiere an der Fakultät für Humanmedizin. Ich bin im ersten Studienjahr. Ich bin in der Gruppe Nummer 3. Die meisten Studenten wohnen im Studentenheim. Alle Studenten unserer Gruppe erhalten ein Stipendium. Das Studium fällt mir nicht besonders leicht, aber das Medizinstudium gefällt mir. 

* - см. перечень предметов в разделе «Активный словарь
1. Ответьте на следующие вопросы:

1. Wann wurde die Medizinische Universität Grodno gegründet?

2. Welche Fakultäten hat die Staatliche Medizinische Universität Grodno?

3. Wer steht an der Spitze jeder Fakultät?

4. Wie viele Studenten studieren an der Universität?

5. Wer gehört zur Administration der Universität?

6. Wer ist der Rektor der Universität?

7. Wie lange dauert das medizinische Studium?

8. Welche Fächer studieren die Medizinstudenten im ersten Studienjahr?

9. Welche Fächer studieren Sie gern?

10. Welche Fächer studieren die Medizinstudenten im zweiten (dritten) Studienjahr?

11. Welche praktischen Fertigkeiten erwerben die Studenten im Krankenhaus?  

12. Wo wohnen die Studenten?

13. Fällt Ihnen das Studium leicht oder schwer?

14. Welche Noten haben Sie in der Anatomie (Physik, Chemie)?

15. Wer hält Vorlesungen in der Physik?

16. Welche Prüfungen haben Sie im Winter?

17. Bekommen Sie ein Stipendium?

18. Studenten aus wieviel und aus welchen Ländern studieren an der Medizinischen Universität Grodno?

19. Wie viele und welche Gebäude gibt es in der Universität?

20. Wo machen unsere Studenten ihr Praktikum?

21. Wo arbeiten die Absolventen der Medizinischen Universität Grodno?

22. An welcher Fakultät studieren Sie?

23. In welchem Studienjahr sind Sie?

24. Wie viele Unterrichtstunden haben Sie jeden Tag?

25. Versäumen Sie oft den Unterricht?

26. Haben Sie einen Studentenbetreuer?

 2. Переведите вопросы на немецкий язык и ответьте на эти вопросы:

1. Где Вы учитесь?

2. На каком Вы курсе?

3. Hа каком факультете Вы занимаетесь?

4. Когда был основан Гродненский медицинский университет?

5. Какие факультеты есть в Гродненском медицинском университете?

6. Сколько времени длится обучение?

7. Какие предметы Вы изучаете?

8. Какой Ваш любимый предмет?

9. Какие отметки Вы получаете по химии?

10. Кто читает лекции по физике?

11. Какие экзамены у Вас зимой?

12. Сколько у Вас зачетов?

13. Вы получаете стипендию?

14. Где проходят свою практику студенты?

15. Сколько студентов занимается в университете?

16. Сколько студентов занимается на Вашем факультете?

17. Кто декан Вашего факультета?

18. Где Вы живете?

19. Вы занимаетесь на дневном отделении?

20. Сколько занятий у Вас каждый день?

21. Кто куратор в Вашей группе?

22. Дается вам учеба легко или тяжело?

23. Где работают выпускники медицинского университета?

3. Переведите на немецкий язык:

1. Наш университет был основан в 1958 году
2. Я учусь в медицинском университете в городе Гродно.

3. Я учусь на первом курсе лечебного (педиа​трического,  медико-психологического, сестринского факультета).

4. В университете 4 факультета, а именно: лечебный, педиатрический, медико-психологический и факультет медсестер с высшим образованием (очное и заочное отделения), а также отделение иностранных студентов.
5. Университет расположен в четырех корпусах. Университет имеет библиотеку, 2 читальных зала, компьютерные классы, 2 спортзала, лекционные залы, столовую, актовый зал, 4 общежития. 

6. Обучение длится 6 лет.

7. На 1 и 2 курсах студенты изучают: анатомию, физику, химию, гистологию, физиологию, биохимию, латынь и один иностранный язык (английский, немецкий или французский).

8. Студенты проходят практику летом в различных больницах и поликлиниках. 

9. Многие студенты посещают научные кружки.

10. Начиная с третьего курса студенты изучают клинические предметы: терапию, хирургию, гинекологию, акушерство. 

11. Студенты получают практические навыки. Они учатся делать уколы,  измерять кровяное давление и т.д.

12. Наш университет  сотрудничает с другими университетами в Польше, Германии, Москве, Санкт Петербурге и в других городах.

13. Во главе каждого факультета стоит декан.

14. В конце каждого семестра студенты сдают зачеты и экзамены.

15. После окончания университета студенты получают квалификацию врача.

16. Выпускники получают направление на работу в различные больницы и поликлиники Беларуси.

ANLAGE:  

Studium in Deutschland

1. Universitäten gibt es in Deutschland seit dem Mittelalter. Die erste wurde im Jahre 1385 in Heidelberg gegründet. Deutsche Universitäten sind vom Staat finanziert, in Forschung und Lehre sind sie jedoch autonom und offen für alle Nationalitäten (d.h. alle ausländischen Studenten können in Deutschland kostenlos studieren). Es gibt in Deutschland etwa 90 Universitäten, etwa 40 von ihnen haben Medizinische Fakultäten. 

2. An der Spitrze einer deutschen Universität steht der Rektor oder Präsident, der für mehrere Jahre gewählt wird. Ihm zur Seite stehen Prorektoren oder ein Vizepräsident und als Verwaltungschef der Hochschule der Kanzler. Das höchste Organ einer Universität in Deutschland ist der Akademische Senat (Ученый Совет). 

3. Die Unterrichtssprache an deutschen Universitäten ist Deutsch. Unerläßliche Voraussetzung für ein Studium in Deutschland sind gute Deutschkenntnisse. Vor Studienaufnahme müssen Sie die „Prüfung zum Nachweis deutscher Sprachkenntnisse (PNDS)“ nachweisen. 

4. Das Studium an deutschen Universitäten ist in Semester gegliedert. Das Wintersemester beginnt im allgemeinen im Oktober, das Sommersemester im April. Ein Semester dauert ein halbes Jahr, Lehrveranstaltungen (учебные занятия) finden aber in der Regel nur während drei bis vier Monaten statt. 

5. Die Aufnahmeprüfungen gibt es an deutschen Universitäten nicht. Grundvoraussetzung für eine Zulassung zum Studium ist das Abiturzeugnis (Sekundarabschlußzeugnis – аттестат о среднем образовании). Für das medizinische Studium braucht man zusätzlich noch die sogenannte Numerus clausus (средний балл аттестата), weil die Anzahl der Studienplätze nicht für alle Bewerber ausreicht. 

6. Die Formen der Lehrveranstaltungen sind an allen deutschen Universitäten die gleichen: Vorlesung, Übung (практическое занятие), Seminar, Praktikum (außerhalb der Universität), Arbeitsgemeinschaft (научный кружок). 

1. Das Studium an einer Medizinischen Fakultät dauert 6 Jahre und 3 Monate (12 Semester). Das Studium ist in den vorklinischen Abschnitt (4 Semester) und einen klinischen Abschnitt aufgegliedert.  

2. Vorklinisches Studium (der Erste Abschnitt der Ärztlichen Prüfung): die Medizinstudenten müssen die erfolgreiche Teilnahme an folgenden Fächern nachweisen:  

· Physik für Mediziner, Chemie für Mediziner, Biologie für Mediziner, Physiologie, Biochemie mit Molekularbiologie, Makroskopische Anatomie, Mikroskopische Anatomie, Medizinische Psychologie und Medizinische Soziologie, Kursus der medizinischen Terminologie, Berufsfelderkundung (Введение в специальность). 

3. Nach 4 Semestern legen die Studenten die Erste Ärztliche Prüfung ab. Sie besteht aus einem schriftlichen und einem mündlichen Teil. Die Prüfung umfaßt gleichzeitig: 1) Physik für Mediziner und Physiologie (80 Fragen), 2) Chemie für Mediziner und Biochemie (80 Fragen), 3) Biologie für Mediziner und Anatomie (100 Fragen), 4) Medizinische Psychologie und Medizinische Soziologie (60 Fragen). Die schriftliche Prüfung dauert 2 Tage, vier Stunden jeden Tag, die mündliche Prüfung 60 Minuten für jeden Studenten. 

4. Kinisches Studium (der Zweite Abschnitt der Ärztlichen Prüfung): das klinische Studium umfaßt 22 klinische Fächer:  

· Allgemeinmedizin, Anästhesiologie, Arbeitsmedizin, Augenheilkunde, Chirurgie, Dermatovenerologie, Frauenheilkunde und Geburtshilfe, Hals-Nasen-Ohrenheilkunde, Humangenetik, Hygiene mit Mikrobiologie und Virologie, Innere Medizin, Kinderheilkunde, Klinische Chemie und Labordiagnostik, Neurologie, Orthopädie, Pathologie, Pharmakologie und Toxikologie, Psychotherapie und Physiotherapie, Psychosomatische Medizin, Rechtsmedizin, Urologie, Wahlfach. 

5. Die Zweite Ärztliche Prüfung besteht aus einem schriftlichen und einem mündlichen Teil. Die schriftliche Prüfung dauert 3 Tage, 5 Stunden jeden Tag, die Anzahl der Fragen beträgt 320.  Die mündliche Prüfung dauert 2 Tage, 60 Minuten für jeden Studenten an einem Tag. 

6. Nach dem Medizinstudium erhält jeder Student eine Approbationsurkunde (Свидетельство о праве выполнения врачебной деятельности). 

7. Nach dem Medizinstudium im Laufe von 12 Semestern findet noch eine 18-monatige Tätigkeit als Arzt im Pratikum (интернатура) statt. 

1. REPUBLIK BELARUS

Активный словарь
	   1. Allgemeine Information 

	· название
	die Bezeichnung                                                             

	· граничить с ...
	grenzen an (Akk.)

	· Республика Беларусь граничит с 4-мя государствами.
	Die Republik Belarus grenzt an vier Staaten.

	· составлять, равняться (чему-л.)
	betragen (beträgt), (u,a)                                 

	· протяженность
	die Erstreckung​

	· площадь, поверхность, территория  
	die Fläche

	· Территория Республики составляет около 200 000 км2.
	Die Fläche der Republik beträgt etwa 200 000 Quadratkilometer.

	· занимать место                 
	den Platz einnehmen (nimmt ein)         

	· страны СНГ (Содружество Независимых Государств)
	die GUS-Staaten  (die Gemein​schaft der Unabhängigen Staaten)  

	· население
	die Bevölkerung

	· житель
	der Einwohner

	· подавляющий, преобладающий  
	überwiegend 

	· область
	das Gebiet

	· район
	der Kreis

	· (под)разделять
	unterteilen

	· Республика Беларусь подразделяется на 6 областей и 118 районов.
	Die Republik Belarus ist in 6 Gebiete und in 118 Kreise unterteilt.

	· поселок           
	die Siedlung      

	· поселок городского типа
	die städtische Siedlung

	   2. Klima, Landschaft        

	· умеренный                                          
	mäßig

	· сырой, влажный
	feucht

	· мягкий
	mild

	· в среднем               
	durchschnittlich 

	· ровный         
	eben

	· уровень моря 
	der Meeresspiegel

	· покрывать
	bedecken (mit Dat.)

	· озеро      
	der  (Binnen)see

	· глубокий                
	tief

	· крупный
	bedeutend

	   3. Bodenschätze     

	· месторождение            
	das Vorkommen

	· быть богатым (чем-л.)
	reich sein an (Dat.) 

	· Беларусь богата запасами минеральной воды.
	Belarus ist an Mineralwasserressourcen reich.

	· имеется (имеются) в наличии
	ist (sind) vorhanden

	· сырье
	der Rohstoff (die Rohstoffe) 

	· месторождение
	die Lagerstätte                    

	4. Wirtschaft     

	· валовый внутренний продукт (ВВП) 
	das Bruttoinlandsprodukt

	· отрасль
	der Zweig

	· лесное хозяйство       
	die Forstwirtschaft

	· машиностроение
	der Maschinenbau

	· сельскохозяйственная техника
	die Landmaschinen

	· станкостроение
	die Werkzeugmaschinenbau

	· приборостроение
	der Gerätebau

	· металлообработка
	die Metallverarbeitung

	· пищевая промышленность
	die Nahrungsmittelindustrie

	· производство
	die Herstellung (von Dat.)

	· синтетическое волокно
	die Kunstfaser

	· минеральное удобрение
	der Kunstdünger

	· ткань
	der Stoff 

	· шелк
	die Seide

	5. Landwirtschaft     

	· высокоразвитый                          
	hochentwickelt

	· специализироваться (в какой-либо) области
	spezialisieren sich (auf Akk.)

	· мясное животноводство  
	die Fleischviehzucht

	· льноводство
	der Flachsanbau

	6.  Staatsform in der Republik      

	· глава государства                                                 
	der Staatsoberhaupt

	· президентская республика
	die Präsidialrepublik

	· Национальное Собрание    
	die Nationalversammlung

	· представительный и законодательный орган 
	das Vertretungs- und Gesetzgebungsorgan 

	· законодательство
	die Gesetzgebung

	· состоять из ...
	bestehen (aus Dat.)

	· палата (парламента)
	die Kammer

	· Палата Представителей
	das Repräsentantenhaus

	· Совет Республики
	der Rat der Republik 

	· депутат
	der Abgeordnete

	· палата депутатов
	das Abgeordnetenhaus

	· гражданин
	der Bürger

	· избирать
	wählen

	· правительство 
	die Regierung

	· Совет Министров
	der Ministerrat

	· государственное управление
	die Staatsverwaltung

	· назначать 
	berufen  


Прочитайте и переведите текст: 
REPUBLIK BELARUS
1. Allgemeine Information: Die Republik Belarus (eine unoffizielle Bezeichnung „Weißrußland“) liegt im Osteuropa und grenzt im Osten an Rußland, im Süden an die Ukraine, im Westen an Polen und im Nordwesten an Litauen und Lettland. Die Größe der Republik beträgt 207 600 qkm (die Nord-Süd-Erstreckung – 560 km und die West-Ost-Erstreckung – 650 km). Nach ihrer Fläche nimmt die Republik den 13. Platz unter den europäischen Staaten und den 6. Platz unter den GUS-Staaten ein. Die Bevölkerung der Republik Belarus zählt etwa 10 Millionen Einwohner (Belarussen 78%, Russen 13,2%, Polen 4%, Ukrainer 3%), darunter wohnen 1,7 Millionen in der Hauptstadt Minsk. Die Republik Belarus hat zwei Staatssprachen – Weißrussisch und Russisch.  Die Religionen in der Republik: überwiegend russisch-orthodox, etwa 20% der Bevölkerung sind römisch-katholisch. Die administrative Struktur der Republik Belarus bilden 6 Gebiete (Oblast), die in 118 Kreise (Rayons) unterteilt sind. Es gibt 104 Städte und 108 städtische Siedlungen. 

2. Klima, Landschaft: Das Klima in Belarus ist mäßig kontinental, mit mildem und feuchtem Winter, warmem Sommer und feuchtem Herbst. Die durchschnittliche Lufttemperatur im Januar beträgt -4°, im Juli +19°.  Das Territorium der Republik ist relativ eben und liegt zwischen 100 und 200 Metern über dem Meeresspiegel. Ein Drittel der Republik ist mit Wald bedeckt. Die bedeutendsten Flüsse sind der Pripjat, der Neman, die Westdwina, der Dnepr und der Westbug. Von den zahlreichen Binnenseen ist der Narotsch mit 24 Metern der tiefste. 

3. Bodenschätze: In Belarus sind etwa 30 Arten von Mineralrohstoffen (mehr als 4000 Vorkommen von Bodenschätzen). Darunter hat Belarus das reichste Vorkommen von Kalisalzen in Europa. Das Land ist reich an Granit, Dolomit, Kreide. In Belarus sind reiche Mineralwasserressourcen vorhanden. Die Republik hat Torf-, Eisenerz-, Erdöllagerstätten. 

4. Wirtschaft: Das Bruttoinlandsprodukt in der Republik Belarus im Jahre 2000 betrug rund 13,4 Mrd. US-$. Die Hauptwirtschaftszweige in Belarus sind: Maschinenbau (darunter Automobil-, Traktoren- und Landmaschinenbau), Werkzeugmaschinen- und Gerätebau, Chemieindustrie, Metallverarbeitung, Leichtindustrie, Elektroenergiewirtschaft, Nahrungsmittelindustrie,  Forstwirtschaft.  Besondere Bedeutung hat die Herstellung von Kunstfasern, von Fahrrädern, die Produktion von Kunstdüngern, von Farbfernsehgeräten und von Leinen- und Seidenstoffen. 

5. Landwirtschaft: Die Republik Belarus hat eine hochentwickelte Landwirtschaft. Die Landwirtschaft ist auf Fleischviehzucht, Milchwirtschaft, Kartoffel-, Getreide-, Zuckerrüben-, Obst-, Gemüseproduktion, Flachsanbau  spezialisiert. 

6. Staatsform in der Republik: Die Republik Belarus ist eine Präsidialrepublik. Der Staatsoberhaupt ist der Präsident (seit 1994 – A.G.Lukaschenko). Das Parlament der Republik Belarus (die Nationalversammlung) ist das Vertretungs- und Gesetzgebungsorgan der Republik Belarus. Das Parlament besteht aus zwei Kammern, dem Repräsentantenhaus und dem Rat der Republik. Das Repäsentantenhaus besteht aus 110 Abgeordneten, die von allen Bürgern der Republik gewählt werden.  Der Rat der Republik hat 56 Deputierte: acht Mitglieder von jedem Gebiet. Acht Mitglieder werden vom Präsidenten berufen. Das Zentralorgan der Staatsverwaltung ist die Regierung – der Ministerrat der Republik. 

1. Ответьте на следующие вопросы:
1. Wo liegt die Republik Belarus?

2. An welche Staaten grenzt Belarus?

3. Wie  groß ist die Fläche der Republik?

4. Welchen Platz nimmt Belarus nach ihrer Fläche unter den europäischen Staaten und unter den GUS-Staaten ein?

5. Wie groß  ist die Bevölkerung  der Republik Belarus?

6.   Wie viele Einwohner hat die Hauptstadt Minsk?

7.   Welche Sprachen sind Staatssprachen in unserer Republik?

1.  Wie viele Gebiete hat die Republik Belarus? Welche Gebiete sind das?

2.  Wie viele Städte und städtische Siedlungen gibt es in der Republik Belarus?

3.   Wie ist das Klima in der Republik?

4.  Wie ist die durchschnittliche Lufttemperatur im Januar, im Juli?

5.  Wie ist das Territorium der Republik nach ihrer Landschaft?

6.  Welche Fläche der Republik ist mit Wald bedeckt?

7.  Nennen Sie die bedeutendsten Flüsse von Belarus.

8.  Welche Bodenschätze gibt es in der Republik Belarus?

9.  Nennen Sie die Hauptwirtschaftszweige in Belarus?

10.  Welche Wirtschaftszweige sind von besonderer Bedeutung?

11.  Wie hoch ist die Landwirtschaft in der Republik entwickelt?

12.  Worauf ist die Landwirtschaft spezialisiert?

13.  Welche Staatsform hat die Republik Belarus? 

14.  Wer ist der Staatsoberhaupt?

15.  Wie heißt unser Präsident?

16.  Seit wann ist A.G. Lukaschenko der Präsident von Belarus?

17.  Welches Organ ist das Vertretungs- und Gesetzgebungsorgan der Republik Belarus?

18.  Aus welchen Kammern besteht das belarussische Parlament?

19.  Wie viele Abgeordnete hat das Repräsentantenhaus?

20.  Wie viele Abgeordnete hat der Rat der Republik?

21.  Wie werden die Abgeordnete gewählt?

22.  Was ist das Zentralorgan der Staatsverwaltung?

23.  Wer steht an der Spitze des Ministerrates der Republik Belarus? 

24.  Wie heißt die Hauptstadt der Republik?  


2. Переведите вопросы на немецкий язык и ответьте на эти вопросы:
1. Где расположена наша Республика?

2. С какими государствами граничит Беларусь на востоке (на западе, на юге, на северо-западе)?

3. Какую площадь занимает наше государство?

4. Какое место среди европейских государств и стран СНГ занимает по площади Беларусь?

5. Какова численность населения Республики?

6. Какой город является столицей Беларуси?

7. Какие языки являются государственными в нашей стране?  

8. Какая религия является преобладающей в РБ?

9. Сколько областей и районов насчитывается в Республике Беларусь?

10. Сколько городов и поселков городского типа насчитывается в Республике Беларусь?

11. Является ли климат в Беларуси умеренно-континентальным?

12. Чем покрыта третья часть территории Республики?

13. Какие самые крупные реки в Беларуси Вы знаете?

14. Является ли озеро Нарочь самым глубоким на территории Республики?

15. Какие самые важные отрасли экономики в Республике Беларусь? 

16. Развито ли в нашей Республике сельское хозяйство?

17. На чем специализируется сельское хозяйство Беларуси?

18. Какую форму государственного устройства имеет РБ?

19. Кто является главой государства?

20. Как называется парламент РБ?

21. Сколько палат имеет наш парламент?

22. Как называются эти палаты?

23. Сколько депутатов входит в Палату представителей?

24. Как избираются депутаты Палаты представителей?

25. Какая палата парламента насчитывает 56 депутатов?

26. Сколько депутатов Совета Республики назначаются Президентом?

27. Какой орган является высшим органом государственного управления в Республике?

3. Переведите на немецкий язык:
1. Республика Беларусь расположена в Восточной Европе и граничит со многими странами: на востоке с Россией, на юге с Украиной, на западе с Польшей, на северо-западе с Литвой и Латвией.

2. По своей площади наша Республика занимает 13-е место среди стран Европы и 6-е среди стран Содружества.

3. На территории Беларуси проживает 10 млн. человек.

4. Столица нашего государства - Минск.

5. Государственными языками являются белорусский и русский.

6. Согласно административному делению наша Республика состоит из 6 областей: Минской, Гродненской, Брестской, Витебской, Гомельской и Могилевской.

7. Климат Беларуси - умеренно-континентальный.

8. Средняя температура воздуха в июле достигает +19о.

9. Почти 1/3 территории Республики покрыта лесами.

10. Самая длинная река Беларуси – Припять. 

11. Самое глубокое озеро - Нарочь.

12. Наша Республика богата различными полезными ископаемыми.

13. В Беларуси имеется около 30 видов минерального сырья.

14. Беларусь богата залежами калийных солей и источниками минеральных вод.

15. Основными отраслями народного хозяйства являются машиностроение, легкая, химическая и пищевая промышленности и другие.

16. Особое значение имеет производство искусственного волокна, велосипедов, цветных телевизоров, минеральных удобрений, льняных и шелковых тканей. 

17. В Беларуси широко развито сельское хозяйство.

18. Сельское хозяйство Республики Беларусь специализируется на производстве мяса, молока, картофеля, сахарной свеклы, овощей, зерна, льна и др.

19. Во главе нашего государства стоит президент.

20. С 1994 года президентом РБ является А.Г. Лукашенко.

21. Наш парламент (Народное собрание) состоит из двух палат: Палаты представителей и Совета Республики.

22. Депутаты парламента избираются  всеми гражданами Республики.

23. Палата представителей состоит из 110 депутатов, а Совет Республики из 56 (по 8 представителей от каждой области).

24. Совет Министров РБ является центральным органом государственного управления. 

ANLAGE:  

STADT UND GEBIET GRODNO

Das Gebiet Grodno liegt im Nordwesten der Republik Belarus. Im Westen grenzt es an Polen, im Norden an Litauen und nimmt 12% der Landesfläche ein. Das Gebietszentrum ist die Stadt Grodno (309 Tausend Einwohner). Das Gebiet ist in 17 Kreise, 194 Dorfsowjets, 12 Städte, davon 6 Städte der Gebietsunterordnung, 21 städtische Siedlungen gegliedert.

Die größte Bedeutung in der Wirtschaft des Gebiets Grodno hat die Chemieindustrie. Die größten Betriebe der Branche befinden sich in Grodno und Lida. Das sind die Betriebsvereinigungen «Asot» und «Chimvolokno», die Aktiengesellschaft «Lakokraska». Über ein Drittel der Industrieprodukte werden in den Betrieben der Nahrungsmittelindustrie und des Maschinenbaus erzeugt. Weit bekannt sind Produkte der Glasfabrik «Neman», die in Berjosowka, Kreis Lida liegt.

Das Gebiet hat eine hochentwickelte Landwirtschaft: Viehzucht und Milchwirtschaft, Schweinezucht, Kartoffel- und  Flachsanbau im Osten, Zuckerrübenanbau im Westen. Die Getreideanbauflächen wurden großer und in der Umgebung von Großstädten werden Geflügelzucht und Gemüseanbau intensiv betrieben.

Durch das Territorium des Gebiets geht einer der Verkehrswege Eurasiens, was eine breite internationale Zusammenarbeit begünstigt. Dank der vorteilhaften geographischen Lage kann das Gebiet Grodno zu einem wichtigen Integrationsbestandteil im Handel der Länder West- und Mitteleuropas mit GUS-Ländern und Ländern Asiens werden. Die in Aussicht genommene Modernisierung der Infrastruktur von gesamteuropäischen Verkehrswegen, die durch das Gebiet gehen, wird die Möglichkeiten zur Erweiterung der Außenhandelsbeziehungen verbessern. Es wird an der Bildung der freien Wirtschaftzone «Grodnoinvest» gearbeitet.

Die größten Städte sind Grodno, Lida, Slonim, Wolkowysk, Smorgon, Novogrudok. Die letztere ist Geburtsstädte der belarussischen Staatlichkeit. Hier entstand im 12-13 Jh. das Großfürstentum Litauen, dem belarussische Länder angehörten. Seit Gründung des Fürtsentums war Belarussisch die Staatssprache. Diese Sprache wurde im Aktenwesen, Schriftverkehr und Gerichtsordnung verwendet, Belarussisch wurden Chroniken, schöngeistige Literatur und Kirchenwerke geschrieben. In der Stadt sind bis heute viele historische Baudenkmäler, insbesondere das Schloß des 13. - 16. Jh., die Borisoglebskaja Kirche (das 16. bis 19 Jh.), das Franziskaner-Kloster (das 18. Jh.) u.a. erhalten geblieben.

DAS ESSEN

Активный словарь
	   1. Aktiver Wortschatz

	· еда
	das Essen

	· есть
	essen  (aß, gegessen)

	· быть голодным
	hungrig sein (syn. Hunger haben)

	У меня разыгрался аппетит.
	Ich bin ziemlich hungrig.

	· кухня (белорусская, франц.)
	die Küche (belarusische, französische)

	· предпочитать
	vorziehen

	· Я предпочитаю китайскую кухню.
	Ich ziehe chinesische Küche vor.

	· завтракать                      
	frühstücken

	· обедать
	zu Mittag essen

	· Обычно я обедаю в 2 часа  .
	Ich esse zu Mittag gewöhnlich um 2 Uhr.

	· ужинать         
	zu Abend essen

	· утолять голод (жажду)
	Hunger (Durst) stillen

	· Чай с лимоном хорошо утоляет жажду. .               
	Tee mit Zitrone stillt den Durst gut.

	· перекусить
	einen (kleinen) Imbiss (ein)nehmen

	·  Давай перекусим в этом кафе.
	Nehmen wir einen Imbiss in diesem Cafe.

	· блюдо (при обозначении очередности кушаний)
	der Gang

	· обед из трех блюд
	ein Mittagessen aus drei Gängen

	· на первое (второе, десерт)
	zum ersten (zweiten) Gang, zum Nachtisch

	· На второе я возьму макароны с жареной свининой.
	Zum zweiten Gang (als Hauptgericht) nehme ich Makkaroni mit Schweinebraten.

	· Я люблю плотно поесть.
	Ich mag kräftig essen.

	· варить
	kochen

	· варить яйца всмятку  
	Eier weich kochen

	· варить яйца вкрутую
	Eier hart kochen

	· жарить
	braten (ie,a)

	· официант
	der Kellner (syn. der Ober)

	· обслуживать
· обслуживание
	bedienen

die Bedienung

	· повар
	der Koch

	· закуска
	die Vorspeise

	· Какие у вас есть закуски?
	Welche Vorspeisen haben Sie?

	· Вкусно?
	Schmeckt es?

	· очень вкусно
	es schmeckt sehr gut ( es schmeckt köstlich)

	· Было вкусно?
	Hat es geschmeckt?

	· столовая (студенческая)
	die Mensa

	· сладости
	die Süßigkeiten

	· фирменное блюдо
	die Spezialität

	· Этот стол заказан.
	Dieser Tisch ist reserviert.

	· самообслуживание
	die Selbstbedingung

	· остро приправленные блюда
	stark gewürzte Speisen

	· приглашать
	einladen (lud ein, eingeladen)

	· бутерброд
	ein belegtes Brot

	· бутерброд с колбасой, с сыром
	das Wurstbrot, das Käsebrot

	2.  Passiver Wortschatz.  

a. Das Besteck

	· блюдце
	die Untertasse

	· бутылка
	die Flasche

	· вилка
	die Gabel

	· глубокая тарелка
	ein tiefer Teller

	· кофейник
	die Kaffeekanne

	· ложка
	der Löffel

	· мелкая тарелка
	ein flacher Teller

	· нож 
	das Messer

	· резать
	schneiden (schnitt, geschnitten)

	· салфетка
	die Serviette

	· сахарница
	die Zuckerdose 

	· скатерть
	das Tischtuch

	· солонка
	der Salzstreuer

	· стакан воды
	ein Glas Wasser

	· стакан, рюмка
	das Glas (die Gläser)

	· столовая ложка
	der Eßlöffel

	· тарелка
	der Teller

	· чайная ложка
	der Teelöffel

	· чайник
	die Teekanne

	· чашка
	die Tasse

	b. Die Getränke

	· баночка колы
	eine Dose Cola

	· вино
	der Wein 

	· белое вино
	der Weißwein

	· красное вино
	der Rotwein

	· выпить бокал вина
	ein Glas Wein trinken

	· кофе
	der Kaffee

	· чашка кофе
	eine Tasse Kaffee

	· молоко
	die Milch

	· стакан молока
	ein Glas Milch

	· пиво
	das Bier

	· бутылка пива
	eine Flasche Bier

	· сок
	der Saft

	· апельсиновый сок
	der Orangensaft

	· яблочный сок
	der Apfelsaft

	· томатный сок
	der Tomatensaft 

	c. Speisen

	· бифштекс
	das Beefsteak

	· бульон
	die Brühe

	· куриный бульон
	die Hühnerbrühe

	· мясной бульон
	die Kraftbrühe

	· варенье
	die Konfitüre, die Marmelade

	· ветчина
	der Schinken

	· горчица
	der Senf

	· жареная свинина
	der Schweinebraten

	· жареный картофель
	Pommes frites [pom frit]

	· жаркое
	der Braten

	· икра
	der Kaviar

	· йогурт
	der (das) Joghurt

	· картофель
	die Kartoffeln

	· кефир
	der Kefir

	· колбаса
	die Wurst

	· конфеты
	der Bonbons (карамель)

die Pralinen (шоколадные)

	· котлета
	die Bulette

	· крем
	die Kreme (Creme)

	· макароны
	die Makkaroni

	· масло
	die Butter

	· мед
	der Honig

	· мороженое
	das Eis

	· мясо
	das Fleisch

	· омлет
	das Omelett

	· отбивная
	der Schnitzel

	· перец
	der Pfeffer

	· печенье
	das Gebäck

	· пирог, пирожное
	der Kuchen

	· пицца
	die Pizza

	· рыба
	der Fisch

	· селедка
	der Hering

	· хек
	der Seehecht

	· салат
	der Salat

	· овощной салат
	der Gemüsesalat

	· салат из огурцов
	der Gurkensalat

	· сахар
	der Zucker

	· сливки
	die Sahne

	· сметана
	saure Sahne

	· соль
	der Salz

	· сосиска
	das Würstchen

	· соус
	die Soße

	· суп
	die Suppe

	· гороховый суп
	die Erbsensuppe

	· грибной суп
	die Pilzsuppe

	· молочный суп
	die Milchsuppe

	· фасолевый суп
	die Bohnensuppe

	· сыр
	der Käse

	· творог
	der Quark

	· уксус
	der Essig

	· хлеб с маслом
	das Butterbrot

	· хлеб
	das Brot

	· белый хлеб
	das Weißbrot

	· черный хлеб
	das Schwarzbrot

	· хрен
	der Meerrettich

	· яичница
	das Rührei

	· глазунья
	das Spiegelei

	· яйцо
	das Ei

	d. Gemüse und Obst 

	· апельсин
	die Orange

	· арбуз
	die Wassermelone

	· банан
	die Banane

	· виноград
	die Weinbeeren (Weintrauben)

	· груша
	die Birne

	· дыня
	die Zuckermelone

	· клубника
	die Erdbeere

	· мандарин
	die Mandarine

	· огурец
	die Gurke

	· орех
	die Nuß (Nüsse)

	· персик
	der Pfirsich

	· помидор
	die Tomate

	· яблоко
	der Apfel (Äpfel) 


Прочитайте и переведите текст: 
GUTEN APPETIT!

Ich frühstücke gewöhnlich um 7.30. Am Morgen  habe ich wenig Zeit und zum Frühstück esse  ich  ein paar Käsebrote oder Wurstbrote, Brötchen oder Toaste mit Butter, Marmelade oder Honig. Einige Leute essen gekochte Eier. Zum Frühstück trinke ich  eine oder zwei Tassen Tee mit Zucker und Zitrone, Kaffee mit Milch, Saft oder Milch. Oft nehme ich ein zweites Frühstück mit, wenn ich sehr früh zu Hause esse.  Dann gehe ich zur Universität. Mit dem Mittagessen ist es nicht so einfach. Schon um 2 Uhr habe ich Hunger. Während der Mittagspause  esse ich in der Mensa. In dieser Zeit gibt es hier sehr viele Studenten und ich muß warten.  Dann nehme ich die  Speisen. In der Mensa gibt es immer eine große Auswahl an Speisen. Zum ersten Gang  können Sie die Erbsensuppe, Milchsuppe oder Hühnerbrühe nehmen. Zum zweiten Gang gibt es Kartoffeln oder Makkaroni mit Würstchen, Fisch, Gemüse  usw. Es gibt auch eine große Menge von Getränken: Saft, Tee, Kaffee usw. Zum Nachtisch können Sie Eis, Gebäck, ein Stück  Kuchen oder andere Süßigkeiten nehmen.

Gegen 6 Uhr gehe ich nach Hause. Ich bin sehr hungrig. Ich kann sagen, daß ich nicht viel zu Abend esse. Das Abendbrot esse ich nicht zu spät, denn es ist ungesund. Die Mediziner meinen, wir müssen richtig, regelmäßig und nicht zu viel essen.

Wenn wir durch eine Stadt gehen, sehen wir die Schilder verschiedenster Restaurants,  Caf(s. Ich besuche Caf(s nicht besonders oft. Ich gehe dorthin gern mit meinen Freunden.  Dort ist gemütliche Atmosphäre. Die Bedienung ist immer sehr freundlich. Der Kellner bringt die Speisekarte. Nach der Karte wählen wir einige Gerichte und rufen den Kellner. Der Kellner tritt an unseren Tisch heran, und wir bestellen das Essen. Dann trägt er die Speisen auf und räumt nach dem Essen den Tisch ab. Wir bezahlen die Rechnung und gehen nach Hause.

   Texterläuterungen

· eine große Auswahl an Speisen -  большой выбор блюд
· eine große Menge von Getränken- большое количество напитков
· einen Hunger haben -  быть голодным
· das Schild -  вывеска
· die Serviererin -  официантка
· auftragen -  подавать на стол

· den Tisch abräumen -  убирать со стола
· freundlich - дружелюбный
· an den Tisch herantreten - подходить к столу
· gemütliche Atmosphäre- уютная атмосфера
1. Ответьте на следующие вопросы:
1. Wo und um wieviel Uhr frühstücken Sie gewöhnlich?

2. Ist Ihr Frühstück immer kräftig?

3. Was essen Sie zum Frühstück?

4. Trinken Sie Tee oder Kaffee morgens?

5. Wer bereitet Ihnen das Frühstück zu?

6. Wo essen Sie gewöhnlich zu Mittag?

7. Gefällt  es Ihnen zu Mittag in der Mensa zu essen? Warum?

8. Welche Speisen nehmen Sie zum ersten (zweiten) Gang? (zum Nachtisch?)

9. Welche Suppe haben Sie am liebsten?

10. Gibt es immer in der Mensa eine große Auswahl  an Getränken?

11. Welche Süßigkeiten essen Sie am liebsten?

12. Backen Sie? Was backen Sie?

13. Wer kocht in Ihrer Familie?

14. Hat Ihre Mutter eine Spezialität?

15. Um wieviel Uhr essen Sie zu Abend?

16. Essen Sie zu Abend kalt oder warm?

17. Essen Sie zu Abend viel? Warum?
18. Welche Küche ziehen Sie vor: deutsche, französische, chinesische, belarussische?

19. Laden Sie Freunde zu Gast gern ein?

20. Was bieten Sie Ihren Gästen an?

21. Wie oft besuchen Sie  Restaurants oder Caf(s?

22. Wer bedient die Gäste im Restaurant?

23. Ist die Bedienung in Restaurants freundlich?

24. Räumen Sie den Tisch nach dem Essen im Restaurant ab? Wer macht das?

2. Переведите вопросы на немецкий язык и ответьте на эти вопросы:
1. В котором часу Вы обычно завтракаете?

2. Что Вы едите на завтрак?

3. Кто готовит Вам ужин?

4. Вы голодны?

5. Где Вы обедаете?

6. Что Вы возьмете на первое (второе, десерт)?

7. В столовой всегда много студентов?

8. Вы пьете чай с сахаром или без сахара?

9. Какую кухню Вы предпочитаете: китайскую или французскую?

10. Вам нравится обедать в столовой?

11. Этот стол заказан?

12. Вы умеете печь?

13. Вы любите готовить?

14. Какие сладости Вы любите?

15. Какие напитки Вы любите пить летом?

16. Кто оплачивает счет?

17. Ты часто приглашаешь друзей к себе в гости?

18. Вы часто посещаете кафе?

3. Переведите на немецкий язык:
1. Я завтракаю всегда в 7 часов. 

2. Я живу в общежитии и готовлю завтрак себе сама. 

3. Обычно я пью чай или кофе с бутербродом. 

4. К 2 часам я очень голоден. 

5. Обедаю я обычно в университетской столовой. 

6. В нашей столовой самообслуживание и это мне нравится. 

7. Здесь всегда большой выбор блюд и напитков. 

8. Обычно на первое я беру молочный суп, на второе отбивную с макаронами. 

9. Затем я выпиваю чашку чая с булочкой. 

10. Я всегда ем с большим аппетитом. 

11. Ужинаю я обычно дома. 

12. Я сама люблю готовить. 

13. Иногда мне нравится ужинать в кафе .

14.  Мне очень нравится белорусская  кухня.

15. Я посещаю рестораны не часто.

16. Официант обслуживает гостей.

17. Официантка приносит  мой заказ.

18. Все очень вкусно.

19. Он оплачивает счет и идет домой.

20. Она убирает со стола после еды.

ANLAGE

 Lesen Sie einen Dialog:  «Im Lebensmittelgeschäft».

Kunde: Guten Tag! Bitte, geben Sie mir ein Brot und ein Weißbrot.

Verkäufer: Bitte sehr. Sonst ein Wunsch?

K.: Ich möchte etwas Kuchen kaufen. Wozu raten Sie mir, zu Apfelkuchen oder zu Quarkkuchen?

V.: Ich würde Quarkkuchen nehmen.

K.: Schön, dann nehme ich 3 Quarkkuchen und 2 Stück Torte, bitte, von der da.

V.: Bitte sehr. Soll ich den Kuchen und die Torte zusammen einpacken?

K.: Nein. Was macht das alles?

V.: Das macht zusammen 5.30 (Euro). Sonst noch ein Wunsch?

K.: Oh, ich habe total vergessen. Haben Sie Flaschenmilch? Geben Sie mir zwei Flaschen, ein Glas Mayonnaise, ein Stück Butter und ein Stück Margarine, bitte. Haben Sie Eier?

V.: Ja, wieviel sollen es sein?

K.: 15 Stück, bitte. Stecken Sie die Eier in eine Tüte, daß ich sie nicht zerschlage.

V.: Sonst noch ein Wunsch?

K.: Nein, danke. Das wär’s. Was macht das alles?

V.: 10 Euro, bitte. Danke. Auf Wiedersehen.

K.: Vielen Dank. Auf Wiedersehen.

· raten -  советовать
· einpacken -  упаковывать, укладывать
· ein Glas Mayonnaise - банка майонеза
· ein Stück Butter - пачка масла
· eine Schachtel Pralinen - коробка шоколадных конфет
· ein Kopf Weißkohl - кочан капусты
· ein Bund Radieschen - пучок редиски
· ein Bund Petersilie - пучок петрушки
· ein Päckchen Tee - пачка чая
MEIN ARBEITSTAG

Активный словарь
	· вставать
	aufstehen  (stand auf, aufgestanden) (s)

	· делать утреннюю зарядку
	die Morgengymnastik machen

	· умываться
	sich waschen

	· чистить зубы
	die Zähne putzen

	· бриться                        
	sich rasieren

	· принять ванну
	ein Bad nehmen

	· принять душ
	sich duschen

	· вытирать        
	trocknen (abtrocknen)

	· Я вытираю лицо полотенцем.
	Ich trockne mein Gesicht mit dem Handtuch ab.

	· заправлять постель
	das Bett machen

	· причесываться
	sich kämmen

	· одевать, надевать (одеваться)
	anziehen (sich anziehen)

	· Я надеваю куртку и иду в университет.      
	Ich ziehe die Jacke an und gehe zur Universität.

	· снимать (одежду)
	ausziehen

	· ехать на чем-либо
	fahren mit. Dat.

	· Я еду автобусом в университет.                
	Ich fahre zur Universität mit dem Bus.

	· опаздывать
	zu spät kommen  zu Dat.

	· Я не люблю опаздывать.
	Ich mag nicht spät kommen.

	· заканчиваться
	aus sein (zu Ende sein)

	· Занятие заканчивается в 17.00 часов.
	Der Unterricht ist um 17 Uhr aus.

	· пропускать (лекцию, занятие)
	versäumen (die Vorlesung,den Unterricht)

	· гладить (бельё)
	bügeln (Wäsche)

	· идти за хлебом
	Brot holen

	· мыть пол
	den Fußboden waschen

	· мыть посуду       
	den Abwasch  machen (das Geschirr abwaschen)

	· подметать
	fegen

	· делать покупки
	Einkäufe machen

	· ходить по магазинам
	einkaufen gehen

	· Я должен зайти в магазин.
	Ich muß  ins Geschäft.

	· проветривать комнату
	das Zimmer lüften

	· вытирать пыль
	abwischen

	· включать (выключать) магнитофон (CD-плейер)
	den Kassettenrekorder (CD-Player) einschalten (ausschalten)

	· Я включаю радио и делаю зарядку.
	Ich schalte das Radio ein und mache die Morgengymnastik.

	· отдыхать
	sich erholen

	· проводить свободное время
	die Freizeit verbringen

	· Я провожу свободное время с друзьями.
	Ich verbringe meine Freizeit mit meinen Freunden.


REDEWENDUNGEN
	· Я живу в общежитии..
	Ich wohne im Studentenheim.

	· Я живу у родителей.
	Ich wohne bei meinen Eltern.

	· Я помогаю маме готовить.
	Ich helfe meiner Mutter beim Kochen.

	· обсуждать различные проблемы
	verschiedene Probleme besprechen

	· перед сном
	vor dem Schlaf

	· приключенческая литература
	die Abenteuerliteratur

	· научно-популярная литература
	populärwissenschaftliche Literatur

	· читать художественную лит-ру
	schöne Literatur lesen

	· детективный роман
	der Kriminalroman

	· У нас 6 часов занятий.
	Wir haben 6 Stunden Unterricht.

	· Занятие начинается в ... 
	Der Unterricht beginnt um... 

	· идти в столовую
	 in  die Mensa gehen

	· Мы смотрим телевизор.
	Wir sehen fern.

	· идти гулять с друзьями
	mit den Freunden spazierengehen

	· ловить рыбу
	angeln

	· просматривать  ( книгу)
	(das Buch)  durchlesen

	· собирать кулинарные рецепты
	verschiedene Kochrezepte sammeln

	· Мой рабочий день начинается очень рано.
	Mein Arbeitstag beginnt sehr früh.

	· Я работаю ежедневно 8 часов.
	Ich arbeite 8 Stunden täglich.


Прочитайте и переведите текст: 
Mein Arbeitstag

Der Wecker klingelt. Es ist 7 Uhr. Ich muß aufstehen. Das fällt mir  schwer.  Ich muß  pünktlich zum Unterricht kommen. Ich schalte den Kassettenrekorder ein, öffne das Fenster, lüfte mein Zimmer und mache  die Morgengymnastik. Dann mache ich mein Bett, bringe das Zimmer in Ordnung und gehe ins Bad. Ich putze mir die Zähne, rasiere mich und dusche mich kalt. Das macht mich frisch und munter. Ich trockne mich mit dem Handtuch ab, ziehe meinen Bademantel an und kämme meine Haare vor dem Spiegel. Um halb 8 frühstücke ich. Ich wohne in einem Studentenheim, so muß ich selbst das Frühstück zubereiten. Zum Frühstück gibt es Wurst- oder Käsebrote, eine oder zwei Tassen Tee oder Kaffee mit Milch und Zucker. Um 7.40 bin ich  fertig. Ich ziehe mich an, packe meine Bücher und Hefte ein  und gehe zur Universität. 

Ich wohne nicht weit von der Universität und für den Weg brauche ich nur 10 Minuten. Ich gehe immer zu Fuß. Zehn Minuten zu Fuß am Morgen ist gesund. Meine erste Doppelstunde beginnt genau um 8 Uhr. Ich mag nicht spät sein.Ich bin ein Mediziner. Ich studiere 5 Tage pro Woche. Jeden Tag habe ich zwei oder drei Doppelstunden und eine oder zwei Vorlesungen. Das Studium fällt mir nicht leicht, aber es gefällt mir. Um 2 Uhr esse ich zu Mittag in der Mensa. Um 17.30 ist der Unterricht zu Ende. 

Um 18 Uhr esse ich zu Abend. Das Essen zu Hause schmeckt viel besser. Dann ruhe ich mich 2 Stunden aus: ich sehe fern, lese Zeitungen oder eine Illustrierte, höre Musik oder mache die Hausarbeit: wasche den Fußboden, gehe einkaufen, wasche das Geschirr ab usw. Beim schönen Wetter gehe ich spazieren. Dann mache ich meine Hausaufgaben etwa 3-4 Stunden. Wenn ich mit der Hausaufgabe fertig bin, gehe ich zu Bett.

So verläuft mein Tag. Ich kann sagen, daß ich nicht genug Zeit für meine Freunde oder Theater  habe. Aber ich habe 2 Tage frei. Am Samstag und am Sonntag stehe ich um 11 Uhr auf, schalte das Fernsehgerät ein, höre Musik, lade  meine  Freunde zu Gast ein, oder gehe ins Theater oder ins Kino. Aber ich warte auf meinen nächsten Arbeitstag, denn ich mag studieren.

Texterläuterungen

· fertig sein -  быть готовым

· den Kassettenrekorder einschalten -  включать магнитофон
· spät sein -  опаздывать
· munter -  бодрый, веселый
· der Bademantel -  халат
· sich ausruhen -  отдыхать
· 5 Tage pro Woche -5 дней в неделю
· den wissenschaftlichen Studentenzirkel besuchen- посещать студенческий научный кружок
1. Ответьте на следующие вопросы:
1. Um wieviel Uhr stehen Sie gewöhnlich auf?
2.  Was machen Sie am Morgen?

3.  Machen Sie die Morgengymnastik jeden Morgen?
4.  Duschen Sie sich kalt oder warm morgens?
5.  Um wieviel Uhr frühstücken Sie?

6.  Machen Sie das Frühstück selbst?
7.  Haben Sie am Morgen viel Zeit?
8.  Um wieviel Uhr sind Sie schon  fertig?
9.  Wohnen Sie weit von der Universität?
10.  Wieviel Zeit brauchen Sie für den Weg?
11.  Womit fahren Sie zur Universität? Oder gehen Sie zu Fuß?
12.  Um wieviel Uhr beginnt Ihre erste Doppelstunde?
13.  Studieren Sie am Wochenende?
14.  Wieviel Stunden Unterricht und Vorlesungen haben Sie jeden Tag?
15.  Fällt Ihnen das Studium leicht oder schwer?
16.  Wo essen Sie zu Mittag?
17.  Essen Sie zu Mittag in der Mensa gern?
18.  Um wieviel Uhr ist Ihr Unterricht aus?
19.  Was machen Sie am Nachmittag?
20.  Gehen Sie am Abend beim schönen Wetter gern spazieren? Ist das gesund?
21.  Haben Sie viel Freizeit?
22.  Wie verbringen Sie gewöhnlich Ihre Freizeit?
23.  Machen Sie die Hausarbeit?
24.  Helfen Sie Ihren Eltern zu Hause?
25.  Haben Sie genug freie Zeit für Ihre Freunde?
26.  Wie verbringen Sie Ihre Freizeit?
27.  Gefällt  Ihnen das Studium an der Universität?
28.  Besuchen Sie einen wissenschaftlichen Studentenzirkel?
29.  Wann essen Sie zu Abend?
30.  Was essen Sie zu Abend?
31.  Um wieviel Uhr gehen Sie zu Bett?
2. Переведите вопросы на немецкий язык и ответьте на эти вопросы:

1.  В котором часу Вы встаете?

2.  Вы принимаете душ каждое утро?
3.  Вы проветриваете комнату каждое утро?
4.  Как часто Вы убираете комнату?
5.  Кто готовит Вам завтрак?
6.  Вы ездите в университет на автобусе?
7.  Вы часто опаздываете на занятия?
8.  Какие предметы Вы изучаете?
9.  Какие занятия у Вас сегодня? 
10.  Вы посещаете какой-нибудь студенческий научный кружок?
11.  Где Вы обедаете?
12.  В котором часу заканчиваются Ваши занятия?
13.  Часто ли Вы ходите по магазинам после занятий?
14.  Что Вы покупаете обычно в магазине?
15.  Что Вы едите на ужин?
16.  Кто моет посуду после еды в Вашей семье?
17.  Как Вы проводите свое свободное время?
18.  Где Вы делаете домашнее задание?
19.  Вы часто навещаете своих родителей?
20.  Как долго Вы выполняете домашнее задание?
21.  Вы помогаете маме готовить?
22.  Когда Вы обычно ложитесь спать?
3. Переведите на немецкий язык:

1. Я студент 1 курса медицинского университета.

2. Обычно я встаю в 7 часов.

3. Я включаю магнитофон, открываю окно и делаю утреннюю зарядку.

4. Затем я иду в ванную, умываюсь, чищу зубы и причесываюсь.

5. Я заправляю постель и проветриваю комнату.

6. Я живу в общежитии и готовлю завтрак сам.

7. В университет я обычно езжу на автобусе. На дорогу мне нужно 20 минут.

8. Мои занятия сегодня начинаются в 8.20.

9. Я не опаздываю на занятия.

10. Сегодня у меня 3 «пары» и одна лекция по физике.

11. Учеба мне дается тяжело, но мне нравиться учиться.

12. Обедаю я обычно в студенческой столовой.

13.  После занятий я делаю покупки. Я покупаю хлеб, молоко, творог и т.д.

14. Я помогаю маме по дому: мою посуду, вытираю пыль и т.д.

15. Я выключаю телевизор и делаю домашнее задание.

16. Я выполняю свое домашнее задание 3-4 часа.

17. В кино или театр я хожу очень редко.

18. Иногда я делаю домашнее задание в читальном зале.

19. В выходные я встаю в 11 часов.

20. Я часто приглашаю своих друзей в гости и мы обсуждаем различные проблемы.

21. Перед сном мы совершаем прогулку.

22. Вечером вся семья смотрит телевизор.

23. В свободное время я читаю художественную литературу.
